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Annomauus

PaCCManI/IBaeTCSI BO3MOXXHOCTB UCIIOJIB30BAHHUA METOJHYCCKOTO ITOTCHIIHAJIa TCKCTOB KOHerTHOI\/’I
MI033HH B IIpoIiecce 00yUeHHsI HHOSA3BIYHON MMCBMEHHOM peyd B By3e. DKCIEPHUMEHT 0 IPUMEHEHHIO
TEKCTOB KOHerTHOﬁ II023UHU B 06y‘-IeHI/II/I IMICbMY Ha HEMCIKOM A3BIKE COCTOAT U3 PEHPOAYKTHUBHO-
NPOAYKTUBHOIO U NPOAYKTUBHOIO 3TanoB. B skcrepuMeHTe NPUHSIIM YYacTHE CTYAEHTHl TPETHETO U
YEeTBEPTOr0 KypcoB (haKkyabTeTa I'yMaHHTapHOTO oOpa3oBaHusi HOBOCHOMPCKOTO TroCyAapCTBEHHOTO
TEXHHYECKOTO YHUBEPCHUTETa, 00ydalomuecs 1Mo HanpasieHHI0 ToAroToBKU 45.03.02 «JIMHTBHCTHKAY
(6axanaBpuar). Ha mepBoM 3Tare MporucXoauiio 03HAKOMIIEHHE C HEMEITKOW KOHKPETHOH Mo33uelt Kak
SIBIIEHUEM U TBOPYECTBOM HamOOJIee SPKUX MPEACTaBUTENEH dTOTO )KaHpa. BeIAeIsIiuch 0COOCHHOCTH
KOHKPETHBIX TCKCTOB. K aum Cp€ar MpPOYNX OTHOCATCA: HAPYHICHUE A3BIKOBBIX HOPM; OKCIICPUMEHT C
mpuTaMu, ¢ pPacoI0KEHHUEM CIIOB B OyKB B IIPOCTPAHCTBE; HAMYKE POOETOB U HE3aKOHYEHHOCTH
(bOpMBI; JABYCMBICJICHHOCTH UJIM MHOTO3HAYHOCTb. B KOHIIE IEPBOT'O dTala CTYACHTHI HalTUCAJIU TEKCT,
OpHEeHTHPYsCh Ha obpa3en. Ha Bropom 3Tame OB cO34aH OPUTHHAIBHBINA KPEaTHBHBIN MPOAYKT 0e3
OTIOpBI Ha Kakoi-mbo obpazerl. [locie aBTOpcKoi pefakiiny TeKCT JEMOHCTPUPOBAJICS B TPyMIIaxX 10
TPH-YETHIPE YeIOBEKa C MOCIEAYIOMNM 00CYKIeHHEM. BhIeNtoTcst ycaoBus, IPH KOTOPBIX MpoIiece
CO3/IaHUS TEKCTOB KOHKPETHOW TMO33UH HAa WHOCTPAHHOM SsI3bIKE Oy/leT MPOXOAHUTH C OoMbIIei ddek-
TUBHOCTEIO. OCHOBHAsA EJIb DKCICPUMEHTA JOCTUTIHYTA — PACKPBIT MeTO}II/I‘IeCKI/H\/’I MNOTCHIIMAJ KOH-
KpeTHOH 1mo33uH, 61aromapst KOTOPOH CTajo BO3MOXKHBIM IOBBIIICHHE MOTHUBAIMK K OOy4YEHUIO MHO-
S3bIYHOMY IMMCHMY, Pa3BUTHE TBOPYECKON MMCbMEHHON PEYH Ha HEMELIKOM SI3BIKE.

KonioueBble c1oBa: Konkpemuas nossus, ooyyenue UHOA3bIYHOU NUCOMEHHOU peyl, 00yyeHue He-
MEYKOMY SA3bIKY, pA36UMUe MEop1ecKux cnocobHocmel
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Abstract

The article considers the possibility of using methodological potential of concrete poetry for writing
development in foreign language teaching at universities. The two-stage experiment of employing
concrete poetry texts for teaching writing in German consisted of the reproductive stage and the
productive stage. The teaching of creating poetic works was based on “from simple to complex”
principle. At the reproductive stage students got acquainted with the genre of concrete poetry: its
definition, history, traditions and the most prominent concrete poets. They focused on the original
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poetic work, imitated its structure. At the productive stage students created poetic works of their own.
A survey was conducted among 3d and 4th year students majoring in Linguistics at the Department for
the Humanities at Novosibirsk State Technical University. The paper gives recommendations on how
to use concrete poetry texts in teaching writing skills at German lessons, provides examples of student’s
works. Finally, the key findings are analyzed. The main purpose of the experiment is achieved: the
methodological potential of concrete poetry is unleashed. The use of concrete poetry texts makes it
possible to improve students’ motivation for writing in a foreign language, to develop creative skills,
self-expression and self-knowledge and make writing in a foreign language more expressive and
original.

Keywords: concrete poetry, development of foreign language written speech, teaching German,
development of creative skills
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Y4uTBIBas TO, YTO JTUTEPATypa B LIEJIOM M NI033US B YaCTHOCTH OKa3bIBAIOT OOJIBILIOE BIUsSHIE Ha (op-
MHUPOBAaHUE JIUYHOCTH 00YYArOIIETOCS, HCTIOIb30BAHUE TTOITHYECKUX TEKCTOB B 00YYCHUH UHOSI3BIYHOMY
MUCbMY CTaHOBHTCSI a0CONIOTHO OINpaBAaHHBIM. Co3/laHHE CTHUXOB CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO BOOOpaxKe-
HUS, 00pa3HOCTH MBIIUICHUS, Ha YTO B CBOMX HccieaoBaHusAX ykaspiBaroT B. Hinrichs, D. Krusche u
R. Krechel, I. Schreiter [1-3]. B npoiiecce 00ydeHus ”HOCTPAHHOMY SI3BIKY IPEIOAABATEII0 HEOOXOUMO
MOJICP)KUBATh MHTEPEC U MOTHBALMIO CTYJEHTOB K ero u3ydyeHuro [4]. JlaHHbIe 3a7a4d, Kak OTMeYaeT
U. . TpopumoBa, MOryT OBITH peann30BaHbl C MOMOIIBIO TEKCTOB KOHKPETHOW mo33uu [5, c. 250].
J. Wolfrum noxgepkuBaer, 4To JUis MHOTHX 00y4aloLIMXCs 3aa4a cO3/1aTh CTUXOTBOPEHUE HAa HHOCTPAH-
HOM $I3BbIKE Ka)KeTCsl HEMPOCTOM, OJHAKO TEM CHIIbHEE MOJIOKUTEIbHBIN dPQEKT, KOTna UM 3TO yaaeTcs 6e3
0coObIX ycunuii [6, c. 88].

MBI poBenu SKCHEPUMEHT, 1IETIb KOTOPOTO COCTOSIA B PACKPHITUN MTOTEHIIMANa KOHKPETHOM T033UN
B mporiecce 00y4deHUs] MHOS3BIYHOM MUChbMEHHOU peur. B skcriepuMenTe npuHsun yyactue 47 CTyIeHTOB
HoBocubupckoro rocynapcTBEeHHOTO TEXHHYECKOTO YHUBEpCUTeTa (PaKyasTeT T'yMaHUTapHOTO 00pa3oBa-
HUS), 00y4aroIuXCs Mo HAaIlPaBJICHHUIO MOATOTOBKH «JIMHIBHCTHKA» HA TPETHEM M YETBEPTOM Kypcax. s
BCEX YYAaCTHHMKOB IKCIIEpUMEHTA HEMELKHUH SIBJIAJICSI BTOPHIM HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, U3y4YE€HUE KOTOPOTO
Hayajaoch Ha BTOPOM Kypce.

Jo Hauana skcriepuMeHTa Mbl mpoBenu Oeceny. [IpakTHuecku Bce CTYAEHTHI OTBETHJIM Ha BOIPOC
«Cunraere nmu Bol, 4T0 CIOCOOHBI CO3aBaTh MOATHUECKUE IPOU3BEACHNS HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE?» OT-
punarensbHo (91% onpomeHHbIX).

OKCIIEPUMEHT COCTOST U3 IBYX 3TAIOB: PEIPOLYKTHUBHO-IPOAYKTUBHOTO U MPOIYKTHBHOTO.

B pemnponyKTHBHO-TIPOAYKTHBHBIH 3Tall ObLIN BKIIOUEHBI ceaylonme Gasbl:

1) o3HaKOMIIEHHE CTYJCHTOB C HEMELKOW KOHKPETHON MO033MEH Kak SBICHUEM: aHAIHM3 MOHITHS;
HCTOpUSI BOSHUKHOBEHHS; 3HAKOMCTBO C TBOPYECTBOM HanboJiee IPKHUX MpeCTaBUTeNeH xKaHpa;

2) aHanu3 MPOU3BEIECHUN COBPEMEHHBIX HEMEIIKMX MO3TOB-KOHKPETHUCTOB: PACCMOTPEHHUE XapaKTep-
HBIX 0COOEHHOCTEH TEKCTOB, aBTOPCKUX WU M 00pa30B; 00CYKICHUE MBICICH U IMOIIUH, KOTOPBIE BO3-
HUKJIU Y CTYJICHTOB IIPU 3HAKOMCTBE C TEKCTAMU;

3) co3naHue «IapajeNbHbIX)» BEPCUN CYHIECTBYIOIIMX CTUXOTBOPEHUH, T. €. CTYIEHTHl OPHEHTUPO-
BaJINCh HA OPUTHHAJ Kak Ha oOpaszel. 1. Schreiter moguepkuBaeT Ba)KHOCTh BHIOOpPa CTUXOTBOPEHUS-OPU-
ruHana [3, ¢. 58]: OHO TOIKHO OBITh TEMAaTUYCCKU HHTEPECHO CTYACHTaM (HAIpUMep, TEMBI JIFOOBH, OTHO-
LICHUH, APYKOBI, CMBICIIA YKU3HU MOTYT MOTUBHPOBATh K MHCbMY) M BBI3BIBATh SMOLIMOHATIBHBIA OTKIIHK.

PaccMoTpuM perponyKTHBHO-IPOAYKTHBHBIH 3Tall 3KCIIepuMeHTa 0oJiee oApPOOHO.

KiroueBoe MOHATHE HCCIIENOBAaHUS «KOHKPETHAs MO33US» OMPEACIAIOT KaK «IKCIEPHMEHTAIbHYI0
MO3THYECKYIO (OPMY, KOTOpasi B OTIINYKE OT TPAAULIUOHHON TUPHUUECKOH MTOI3UU HCIIONB3YET BU3YyallbHbIE
1 aKyCTUYECKHUE acTIeKThI A3bIKa KaK JIUTepaTrypHble cpeacTtay [5, c. 250]. KonkpeTHyto mo33uto, pacuBeT
koTopoi mpuxoautcs Ha 1950—1960 rr., mpUYUCIIOT K pa3psAay HEOaBaHTapAHOTO HCKyccTBa [7]. YTou-
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HUM, YTO BIIEPBBIE O KOHKPETHOM HUCKYCCTBE Hamnucal XynoxHuk Teo Ban [JycOypr B xypnaie Art Concret,
caM TepMHH «KOHKpeTHas moa3us» Been O. dansctpem [8].

CrnoBocoueTanue «KOHKpPETHAs MO33US» TPAKTYETCs CIIEAYIOIIUM 00pa3oM: CYHIECTBUTENBHOE «I103-
3HsD» UCIONB3YeTCs 17si 0003HAYECHUSI CTUXOTBOPEHUS B LIEJIOM, a MTPHUJIaraTesibHOe «KOHKpPETHAs» 0003Ha-
YaeT HeYTO, BOCIPUHIMAEMOE BU3YaIbHO HJIH JK€ Ha YPOBHE YYBCTB, OUIYIIEHHA. ITUM CIOBOCOYETAHU-
eM 0003HaualoT MPOU3BEICHHUS, KOTOPbIe BOCIIPUHUMAIOTCS HAISAHO Wi 00pa3Ho. KoHkpeTHas moa3us
CKOHIIGHTPUPOBaHa Ha SI3bIKE. SI3BIK SIBISETCS 1IETbI0 U MPEIMETOM CTUXOTBOPEHUS, OH OOJbILE HE CIy-
KHUT «CPEACTBOM ONKCAaHUs WK mepenadn (paxToB, Mbiciel u smouuit» [7]. CormacHo E. E. EBrpamku-
HOM, «00BEKTOM MOATHU3ALUH SBIISIOTCS BU3YalIbHOE U aKyCTHUECKOE U3MepeHus s3bikay [7]. [1oaThI-KoH-
KPETHCTHI HCIIONB3YIOT B CBOMX ITPOU3BENCHHUSAX CIIOBA, OYKBBI U ITyHKTyallMOHHBIE 3HAKU, HAapyIIas o0re-
MIPUHSTHIE S3BIKOBBIC HOPMBI.

Takum 06pa3oM, KOHKpETHas TO33UsS PACCMATPUBAET S3BIK KaK MarepHai A sKcrepuMeHToB. Cio-
Ba, CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPBI, a TaKKe OYKBBI, 3ByKH M CIIOTH TEPSIFOT CBOM MPHUBBIYHBIE B3aUMOCBSI3H.
J11st TOro YTOOBI MPOUJLTIOCTPUPOBATE PA3HUILY MEKAY «OOBIYHBIMY) MOITHYECKUM MPOU3BEJCHUEM U MPO-
IOYKTOM KOHKPETHOW I033HMH, PACCMOTPUM CTpOUKy 3 ctuxorBopenus M. B. I'ere Wandrers Nachtlied
(«Hounas necHb ctpannuka») — Die Vogelein schweigen im Walde = «Iltuiipl B 1ecy yMOJKIN» (TIEpEBOJT
Halll) ¥ CTUXOTBOpeHune Schweigen («MomuaHue») nmosra-koHkpeTrcta E. Gomringer, KOTOPOro CUMTalOT
pOJOHauaIbHUKOM HEMEIKOH KOHKPETHOI moa3uu [2, c. 33]:

schweigen schweigen schweigen
schweigen schweigen schweigen
schweigen schweigen
schweigen schweigen schweigen
schweigen schweigen schweigen

JlaHHBII TpUMep JEMOHCTPUPYET «KOHKPETUKY» MO33UHU: ITyCTOE MECTO B CEPEMHE TEKCTa CUMBOJTU3H-
pyeT MoJ4aHHe, KOTOPOE BOCIIPUHUMAETCS YUTATEIeM BU3YaJIbHO, a HE MCXOJI U3 CMBICIIAa CTUXOTBOPEHUSI.

K HanGonee u3BecTHBIM aBTOpaM-KOHKpeTrcTaM oTHocAT A. benoro, B. 5. Bprocosa, B. XnebHnukona,
A. Topuon, T. H. Mankosy, E. Gomringer, E. Jandl, R. O. Wiemer, Ch. Koller, R. D6hl u apyrux. B npo-
Lecce IKCIEPUMEHTA C A3BIKOM KOHKPETHUCTHI JOKA3bIBAIOT, YTO S3BIKOBBIE CPEACTBA B UX MPUBBIYHOM BBI-
PaXEHUU HE SIBISIOTCS €IUHCTBEHHBIMH CPECTBAaMH, KOTOpPblE MOTYT IepelaBaTh CMBICH (HampuMep,
(hopma Taxke CrIocoOHA TIepeaBaTh CMBICI).

B 1ienoM MOXHO BBIAETUTH JIBE OCHOBHEBIE II€JTH, IIpecieyeMble KOHKPETHOM 1M033uei: SIKCIIEpUMEHT
C SI3BIKOM U TIOJTYYEHHE YIOBOJILCTBUS OT MPOLECCA CO3aHMs MO3TUYECKUX TEKCTOB. BrllieckazaHHoe Ha-
BOJIUT HA MBICITb O HAJIMYUH METOANYECKOTO MOTEHIINAaja Y TEKCTOB KOHKPETHOM M0331H, KOTOPBINA MOXKHO
KCIIOJIb30BAaTh B MPoIiecce 00yUCHUs MHOA3BIYHOM MMChbMEHHOMN peun. YKaKeM Ha CIeAYIoNHid (hakT: eciiu
Ha [EPBOM JTalle W3y4YeHHs1 HHOCTPAHHOTO S3bIKa 00yJaroluiics He BUANUT Pe3yJIbTaTOB CBOCH AesTelb-
HOCTH, TO BO3HHKAET OMACHOCTH MOTEPHU HHTEpeca K mporeccy obydenus [9, c. 142; 3, c. 12]. Pemuts
JaHHYI0 METOAMYECKYIO MPOOJIEeMy MOXKHO C TIOMOIIBIO KOHKPETHOH MO33WHU: CO3[JaHNe KOPOTKUX CTUXO-
TBOPEHUH Ha Ha4YaJbHOM dTarle 00y4eHHs1 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOXKET pacCMaTpUBATBHCS Kak KOHKPET-
HBIW pe3ynbTar y4eOHOH NesITeIbHOCTH, 1aTh 00yYaIoIUMCs OIyIIeHNE YCIexa.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE OCOOCHHOCTH, KOTOPHIMU 00J1aJIAI0T MTPOU3BEICHHSI KOHKPETHOMN M033UH [2,
5, 7-9]:

— (yHKIMOHHMPOBaHUE S3bIKA ((PYHKIIMOHUPOBAHUE OTICIILHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHHN HIIM CTPYKTYD)
MPOMCXOIUT Ha (POHETUYECKOM, IPAMMATHUECKOM HIIH K€ JIEKCHYECKOM YpPOBHSX (Kak Ha BCeX IMepedu-
CIIEHHBIX YPOBHSIX, TaK U Ha KAKOM-THOO OHOM);

— HapylIeHHE A3bIKOBBIX HOPM (Hanmpumep, MyHKTyaluu, opdorpaduu u T. 1.);

— aBTOPBI BU3YaJIbHBIX TEKCTOB KaK OTAEIHHOTO BHJIA KOHKPETHOM MO33MM 3KCIIEPHUMEHTHUPYIOT CO
mpUPTaMH, C PACTIONIOKEHUEM CIIOB U OYKB B TIPOCTPAHCTBE, ¢ (OPMOM (CTPOKH CTHXOTBOpeHHS rpadu-
YECKH MOBTOPSIOT (OPMY TOTO, O YeM B HEM TOBOPUTCS: HAIIPUMED, CTUXOTBOPEHHE O sSI0JI0KE MOBTOPSET
¢dopmy camoro s10110Ka U T. 1.);
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— B HEKOTOPBIX CIy4asx TEKCThI KOHKPETHOW IMOJ3MU COAEPKAT MPOOENbl, 4TO MO3BONIAET 00yUaro-
IIUMCs JOIIOJIHATH UX, MCHATH CMBICII, BJIOKCHHBIHA B OpuUruHalI;

— TEKCThI KOHerTHOﬁ MMO33UH YaCTO OTIINYAIOTCA ABYCMBICIICHHOCTBIO NJIM MHOTO3HAYHOCTBIO. HNnor-
Ja UX IIOHMMaHUEC 3aBUCUT OT JIMYHOCTH YHUTATECIIA, €r0o CHOCOGHOCTI/I «OTOPBATLCA OT MPUBBIYHOI'O X044
meiciei» [10, c. 372].

ITocne o3HaKOMIIEHHSI ¢ KOHKPETHOH MO33MeH Kak sBJIEHHEM, ¢ TBOPUECTBOM Hawubojee SIpKUX Mpe-
CTaBUTENEH KaHpa, PACCMOTPEHHsI OCOOCHHOCTEH TEKCTOB Ha 3aKIIOYUTEIBbHON (haze pernpoayKTHBHO-
MPOJYKTUBHOTO 3Tala CTYAEHThI CO3AJIM CBOU BEPCUU CYLIECTBYIOIIUX IPOU3BEICHUI KOHKPETHOMU I103-
3un. Tak, B kauecTBe 00pa3iia Mbl BeIOpanu cruxorBopenue Friede («Mup») J. Reding [2, ¢. 50], oHo pac-
MOJIOKEHO CIIEBa, a CIpaBa — KPEATHBHBIN MPOAYKT YYACTHHUIIBI SKCIIEPUMEHTA TI0[ Ha3BaHueM Freunde

(«dpy3bsa»):

Friede Freunde
«BloB keinen Zank Es gibt viele Worter fiir FREUNDE:
und keinen Streit!» «FRIEND» und «AMI» sind zwei.
Das heif3t auf englisch Fiir mich ist «Freunde» kein Wort,
ganz einfach es sind viele Worter:
PEACE lieben
und auf franzoésisch vertrauen
PAIX lachen
und auf russisch weinen
MIR sprechen
und auf hebriisch spielen
SHALOM erzdhlen
und auf deutsch sich unterhalten
FRIEDE helfen
Gliick
oder: Léacheln
«Du, komm, Trdnen
lass uns und — am wichtigsten —
zusammen spielen, UNTERSTUTZUNG.

zusammen sprechen,
zusammen singen,
zusammen essen,
zusammen trinken,
und zusammen
leben,

damit wir

leben.»

B utore cTuxoTBOpeHHE, CO3AaHHOE C OMOPO Ha 0Opasell, 3HAYUTEIBHO OTIMYASTCs OT OPUTHHANA U
10 CTPYKTYpPE, U B IUIAHE B1)160pa SA3BIKOBBIX CPCACTB, a 3HAYUT, MOKET CUUTATLCA KPCATUBHBIM IPOJYKTOM.

IMepeiinemM K MPOLYKTUBHOMY ATAITy DKCIIEPUMEHTA, BKIIIOYAIOIIEMY CleAyomme (Gasbr:

1) co3manue CTHXOTBOPEHHH B CTHJIE KOHKPETHOM TTO33HMH, 3aTEM PEIAKIUs TEKCTa aBTOPOM;

2) IeMOHCTpAalLUs aBTOpPAaMH CTUXOB B TPYMIAaX 110 TPU-YETHIPE YeJIOBeKa, YTOOBI aBTOPBI YyBCTBOBA-
7 ce0st OoJiee YBEPEHHO;

3) obOcyxneHne KpeaTHBHBIX MPOAYKTOB TaKXe MPOUCXOAUT B TPYMIax IO TPU-YETHIPE UYeIOBEKa.
VkakeM Ha TO, YTO TEKCTHI CTYJCHTOB HE OIIEHHBAIOTCS, TaK KaK 37€Ch BaYKEH B MEPBYIO OUYepelb CaM
TBOPYECKHI Mpoliecc, a pe3yasrar BTopuueH. OHAKO CIyIIATeNd MOTYT BBIPAa3UTh CBOU OIIYIICHUS U
SMOILIMH TOCIIE MPEAICTABICHHS aBTOPOM paboThl. OJJHAKO aBTOp MMEET MPaBO OTKA3aThCs JIEMOHCTPUPO-
BaTh CBOU CTUXU TpYyINIe (JaHHBIH (aKT JOIDKEH YUUTHIBATHCA MPENOAaBaTeiIeM).

54—
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PaccmoTpum ycioBus, pHU KOTOPBIX MPOLIECC CO3aHMsI TEKCTOB B CTUJIE KOHKPETHOM MO33UHU SBISET-
csi Haubonee >PPEKTUBHBIM:

1. CTyneHThI cO3aI0T MOATUYECKHUE TEKCTHI B aTMOCc(hepe TBOPUECKOI cBOOOIbI, BEIb TBOPYECTBO HE
3HaeT rpanull. CTyJeHThI SKCIEPUMEHTHPYIOT C S3BIKOBBIMU (hOopMaMu, coaep:KaHHeM, BBIXOJS 38 paMKH
SI3BIKOBBIX HOPM.

2. Ha npoayKTUBHOM 3Tare, KOIjia CTy€HTHI He UMEIOT 00pa3lia-opuruHana, pernoxaBaTenb He orpa-
HUYUBAET UX B BEIOOPE TEMBI.

3. Ha co3nanue mo3THYecKOoro TeKCTa He0OXOIMMO OTBOAUTH JTOCTaTOYHOE KOJNMYECTBO BPEMEHH, B
WHOM ClIydae CTPECcCcOoBasi CUTyallMsl M3-3a HEJOCTaTKa BPEMEHHU CIOcOOHa MPENsSTCTBOBATH TBOPUECKOMY
npoueccy [11].

4. ITosTHuecKkHe TEKCThI CTYAEHTOB HE OLIEHUBAIOTCS — 3/1€Ch BayKEH caM TBOPUYECKUH Ipolecc, a pe-
3yJBTaT BTOPUYEH.

5. B ¢aze npeacraneHus paboT mpenogaBarellb JODKEH 1aTh YCTAHOBKY Ha OTCYTCTBHE KPUTHKH B
azipec aBTOpa.

VkakeM Ha CIEAYIOIWH BayKHBI MOMEHT: a3y ydeOHOro mpoiecca, B KOTOPOH NMpUMEHEHHE TeK-
CTOB KOHKPETHOM MI093WH OyIeT YMECTHBIM, OTIpENIENISIET caM Mpernoasatesb. Hanpumep, Kk 9Toi mostuye-
CKOll (hopMe MOKHO MPHOETHYTh Ha CTaIWM U3YYCHHUS! KaKoro-TMOO rpaMMaTH4ecKoro siBieHus. Hmxe
MIPUBOANTCS CTUXOTBOPEHHE, CO3/IaHHOE YHYACTHUIIEH SKCIEpHMEHTa B MPOILecCe M3YUEHUs JIUYHBIX Me-
CTOMMEHUH U CTIPSDKEHHUS CIIAObIX M CHITBHBIX TVIAroJioB (CripaBa MPUBOAXTCS HAII TIEPEBOM):

Ich lige A ary

Du liigst Tol JoKEITR

Er lugt OH xer

Sie ligt Ona joKeT

Es ligt OHo mxer

Wir liigen Mgl mxeM

Thr ligt Brr mxere

Sie ligen Onu aryT

Und wer sagt Wahrheit? A KTO CKaxeT mpasy?

Takke K KOHKPETHOM MM0I3UH MOXKHO MPUOETHYTH HA dTale 3aKpeIyIeH s MaTepuasa mo oopa3oBaHUIO
BpeMeHHBIX (popM HeMenKux riaronoB. Huke IpUBOANTCS TEKCT, CO3AaHHBIN YYaCTHHLIEH SKCIIEpUMEHTA
c onopoii Ha oOpaszel — cTuxoTBopeHue Zeitsdtze R. O. Wiemer [2, c. 33]:

Zeitsitze

Als ich ein war, waren die Grenzen auf.

Als ich zwei war, hatten wir den neuen Prasidenten.

Als ich drei war, hatten wir das zweite Millennium.

Als ich vier war, hatte ich Windpocken.

Als ich sechs war, erfuhr ich, dass die Erde rund war.
Als ich elf war, hatten wir einen Krieg in Georgien.

Als ich fiinfzehn war, hatte ich Liebeskummer.

Als ich siebzehn war, wurde ich immatrikuliert.

Als ich achtzehn war, wurde die Krim russisch.

Als ich neunzehn war, hatten wir Wirtschaftssanktionen.
Als ich einundzwanzig war, hatten wir eine neue Rentenreform.
Als ich dreiundzwanzig war, gab es Corona.

Als ich vierundzwanzig war, waren die Grenzen zu.

YTOYHHM, YTO CTYAECHTHI MOTJIM BU3yaJlbHO OTOOPA3UTh CBOM KU3HEHHBIH IyTh HJIH JKE€ €T0 OTPE30K,
T. €. pa3MECTUTh HATIPOTUB KAXKIOH CTPOUKH HEOOIBIIYIO WILTIOCTPALHIO. J{J1si HEKOTOPBIX CTYJEHTOB JaH-
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HBII IIPUEM CIIY>KHWJI JOIOJHUTEIBHON MOTHBALMEN K CO3AAHUIO KPEAaTUBHOIO IPOAYKTA, U OHU OXOTHO
WUTFOCTPHUPOBAIIH STkl CBOeH Ku3HU. [[prueM kauecTBO WLTIOCTpanuii (YPOBEHb MAaCTEpCTBA) HE UMEIIO
HUKAKOT'O 3HAYEHHUS.

[Mocne skcnepuMeHTa HaMU OBUTO MPOBEAEHO AHKETUPOBAHUE, JUIS TOTO YTOOBI MPOAHATH3UPOBAThH
OTHOIICHHUE CTYJCHTOB K MpoIeccy 00y4eHHsI CO3IaHHIO TEKCTOB KOHKPETHOW TI033UH.

87,5 % pecrnoHEHTOB MOCUYUTAJIH, YTO YCIEIIHO CIPAaBUIINChH C 331a4€H, B 11€JI0OM OHU JIOBOJBHEI CBO-
MU KpeaTUBHBIMU MIPOTYKTaMH.

Ha Bompoc «Kakyro monb3y nmpuHecio o0ydeHHe CO3AaHUI0 TEKCTOB KOHKPETHOH MO33UHU?» cpean
MPoYUX OBUIM TIOJTyYeHBI CIENYIONIe OTBETHI: « Sl pasa ToMy, YTO CMOTJIa BEIPA3UTh CBOM SMOIUH U OLIY-
LICHUS, 9TO BayKHO ATl MeHs», «OKa3bIBaeTcs, s CIOCOOHA MHUCATh CTHUXH HA HEMEIIKOM SI3bIKe», « 51 momy-
yaJia yI0BOJBCTBHE, CO3/1aBas ,,KOHKPETHBIE ' CTUXOTBOPEHUA», « MHe MOHpaBUIOCh HAapyIIaTh PaBUiIa U
HOPMBI s13bIKay», «MHE ObIO HHTEPECHO MO3HAKOMHUTBCS C ATOW MO3ITUYECKOM (POPMO, paHBbIIIE sl HE 3HAI
0 €€ CyILIECTBOBAHUW.

ITonBeneM UTOrU 3KCIEPUMEHTA:

1. Bce yyacTHHKH SKCIIEpUMEHTa CO3/1ajl MMOITHUECKUE TeKCThl. B Oecene, mpoBeeHHOM nocie dKc-
IIEPUMEHTA, OHU OLICHWIN CO3JaHUE CTUXOB Ha MHOCTPAHHOM A3bIKE KaK peallu3yeMyIo 3a1auy.

2. CTyAeHTHI MOJYEPKHYIH, YTO C NHTEPECOM CO3/1aBaJIi TEKCThl B CTHJIE KOHKPETHON MO33UU. DTO
CBHUJIETENILCTBYET O BBICOKOH MOTHBAIMH, MOSBICHUIO KOTOPOH CIIOCOOCTBOBANa NaHHAS MOITHYECKAS
(dhopma.

3. Ha mpoaykTMBHOM JTare 3KCIIEPUMEHTa IMPOUCXOAUIO pPa3BUTHE TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH
y4acTHUKOB. Ha HEoOXoANMOCTh pa3BUTHsI TBOPYECKOTO MOTEHIMANA O0yYarOIIUXCs YKa3blBAId MHOTHE
uccienoBarenu [3—6].

4. Bce cTyaeHThl OTMETHIIM BIUSHHE Tpoliecca 00yUeHHsI CO3IaHHI0 TEKCTOB KOHKPETHOH MOA3UH Ha
WX MUCBMEHHYIO peub Ha HEMEIKOM SI3bIKE: OHa cTaja 0oJiee OpUTHHAIBHOM.

B utore Mbl MOXeM clienaTh BBIBOJ O TOM, YTO KOHKpETHAs 1M033us, 0€3yCIOBHO, MIMEET METOJ1Ye-
CKHUI MOTEHIMaJ, KOTOPBI MOXET OBITh MCIOJNB30BaH B IMpolecce 00y4eHHUs] HHOS3BIYHONW MHUCEMEHHOM
peuu.
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